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2 Abschlussbericht Takahiro KATO

Projektbericht
Gegenstand vorliegendes Projekt ist die textkritische Neuedition der letzten beiden Kapitel des
Śārı̄rakamı̄mām. sābhās.ya des Bhāskara auf der Grundlage des Nachlasses von J.A.B. van Buite-
nen und der neu identifizierten Handschriften.

Das Brahmasūtra(1. Jh. v Chr) ist von den Vedāntins bis zum heutigen Tag als “Heilige
Schrift” überliefert worden. Der Text, auch “Śārı̄rakamı̄mām. sā (die Untersuchung des Selbst)”
genannt, stellt die Einheit des Selbst (ātman) mit dem Absoluten (brahman) ins Zentrum der
Dogmatik.

Obgleich die Sūtren selbst nicht leicht zu verstehen sind, ist dieses Material als historisches
Dokument zu bewerten, insofern die Sūtren die damaligen und heute möglicherweise verlo-
renen Diskussionen über philosophische Themen mit älteren Vertretern aus den Traditionen der
Sāṅkhya, Vaiśes.ika, Bauddha und Jaina wiedergeben.

Was die Exegese des Brahmasūtra betrifft, werden die Kommentare von Śaṅkara und
Rāmānuja als repräsentativ betrachtet. Deshalb ist das Brahmasūtra meistens nach der Inter-
pretation Śaṅkaras oder Rāmānujas studiert worden. Śaṅkaras Kommentar, der älteste vorhan-
dene Kommentar, und sein Sub-Kommentar Bhāmatı̄ von Vācaspati, wurden besonders in
der Vedānta Tradition fälschlicherweise als Exposition der zuverlässigsten Interpretation des
Brahmasūtra verstanden. Dieser weit verbreiteten Annahme zuwider, haben einige Studien
darauf hingewiesen, dass Bhāskaras Kommentar der originalen Intention des Brahmasūtra ge-
treuer sein könnte. Trotzdem sind bisher zu wenige Studien des Bhāskara Kommentars unter-
nommen worden. Ein Grund für dieses Desideratum ist wohl im miserablen Zustand der 1915
herausgegebenen ersten und einzigen Ausgabe des Textes zu finden.

Um diesen schlechten Zustand des Textes zu verbessern, hatte der 1979 verstorbene Chica-
goer Professor J.A.B. van Buitenen einen kritischen Text aufgenommen. In einem 1961 veröf-
fentlichen Artikel kündigte er an, daß er bald die Edition und eine englische Übersetzung pub-
lizieren wollte. Doch weder die Edition noch die Übersetzung wurden jemals vorgelegt, sondern
galten als verloren.

40 Jahre später wurde die Edition van Buitenens wiedergefunden und ist zu Händen Prof.
Slajes (MLU Halle) gekommen, durch den ich die Erlaubnis von Seiten Frau van Buitenen, der
derzeitigen Besitzerin des Nachlasses, bekommen habe, das Material neu zu überarbeiten.

Für den neuen kritischen Text kollationierete ich neun neu identifizierte Handschriften, vier
davon sind unvollständig, zwei Handschriften, welchen van Buitenen hohen Wert beimaß, kol-
lationierte ich nach. Der Text und die Lesarten der Erstausgabe Dvivedins wurden auch voll-
ständig dokumentiert, was van Buitenen in seiner Edition unterlassen hatte.

Diese Edition, die sich auf das dritte Kapitel des Werks beschränkt,(Siehe Anlage) wegen
der Veränderung der Zeitraum des Projekts ist die Teilernte meines Projekts “Bhāskara.” Der
Rest, das vierte Kapitel, soll im Rahmen dieses Projekts weiter editiert werden.



Dv[152] Tr
˚

tı̄yādhyāye Prathamah. Pādah.

tadantarapratipattau ram. hati samparis.vaktah.
praśnanirūpan. ābhyām || III.1.1 ||

atra pañcāgnividyām āśritya sam. sāragatiprabhedah. pradarśyate vairāgyārtham.
“tasmāj jugupseta”1 ity ante śravan. āt | jı̄vo mukhyaprān. asacivah. sendriyah. 5

samanasko vidyākarmapūrvaprajñāvaśena sukhaduh. khabhogārtham.
pūrvadeham. vihāya dehāntaram. pratipadyate | katham. gamyate | “athainam
ete prān. ā abhisamāyanty”2 “anyan navataram. kalyān. ataram. rūpam. kuruta”3 iti
vacanāt |

idam idānı̄m. vicāryate | kim. bhūtasūks.maih. parivr
˚

to yāty uta neti | neti 10

pūrvah. paks.ah. | svarge narake vā yatra phalam anubhūyate tatraiva bhūtamātrā
labhyanta iti sāṅkhyādayo manyante |

tatra siddhānto ’bhidhı̄yate — tadantarapratipattau dehāntarapraveśe de-
habı̄jair bhūtasūks.maih. samparis.vaktah. parives.t.ito ram. hati gacchati | tad
idam. sūks.mam. śarı̄ram. karan. ānām. daśānām āśrayabhūtam. buddhimanasoh. 15

pañcānām. ca vāyūnām | katham | praśnanirūpan. ābhyām | “vettha
yathā pañcamyām āhutāv āpah. purus.avacaso bhavanti”4 iti praśnah. |

1ChU V.10.8. 2BĀU IV.4.1. 3BĀU IV.4.4. 4ChU V.3.3.

2 tadantarapratipattau Maa, Md, Ta, Ba, Aw, IO, Jd, Ld ] tadantaram. pratipattau Dv;
tadanantaram. pratipattau SB 2 ram. hati Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Jd, SB ] rahati Ld
4 pradarśyate Maa, Md, Ta, Ba, Dv, IO, Jd, Ld, SB ] pradr

˚
śyate Aw 5 jugupseta” ity ante Ta,

Dv, Aw, IO, SB ] jugupsetety anti Ld; jugupsateti Ba; jugupsate utpatti Maa; jugupsatety ante
Md, Jd 5 mukhyaprān. asacivah. vB(em.), Aw, Jd ] mukhyah. prān. asacivah. Maa, Md, Ta, Ba,
Dv, Ld; mukhyah. prān. ah. sacivah. SB 6 vidyāº em. ] ’vidyāº Md, Ta, Ba, Dv, Aw, Jd, Ld, SB;
’vidyoº IO, see N 7 pūrvadeham. Maa, Md, Ta, Ba, Dv, IO, Jd, Ld, SB ] pūrvam. deham.
Aw 7 katham. gamyate Md, Ta, Dv, Aw, IO, Jd, Ld, SB ] om. Ba; katham. kāmyate Maa 7–
8 athainam ete Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Jd, Ld ] anāmate SB 10 neti | neti Aw, SBpcins.i.m. ]
neti Maa, Md, Ta, Ba, Dv, IO, Jd, Ld, SBac 12 sāṅkhyādayo Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, Ld, SB ]
sāṅkhyā IO, Jd 13 tatra Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Jd, Ld ] tatah. SB 13 ºpraveśe Ta,
Aw, IO, Jd, Ld, SB ] ºpradeśo Maa, Ba, Md; ºpradeśe Dv 14 parives.t.ito Maa, Md, Ta, Ba, Dv,
IO, Jd ] parivis. t.ito Aw, Ld; parives. t.itā SB 14 ram. hati Ta, Dv, Aw, IO, Jd, Ld, SB ] ratham. hati
Md; radham. hati Ba; rahati Maa 17 pañcamyām āhutāv Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Ld, SB ]
pañcabhūtāhutāv Jd 17 āpah. Maa, Md, Ta, Ba, Dv, IO, Jd, Ld, SB ] āyah. Aw 17 praśnah. Ta,
Aw, Ld ] prathamam. Maa, Md, Ba, Dv; praśnaº IO, Jd, SB

4 pañcāgnividyām : cf. ChU V.4-9.
6 vidyākarmapūrvaprajñāº : cf. BĀU IV.4.2.
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Śārı̄rakamı̄mām. sābhās. ya of Bhāskara III.1.4

nirūpan. am. prativacanam | dyuparjanyapr
˚

thivı̄purus.ayos.itsu pañcasv agnis.u
śraddhāsomavr

˚
s.t.yannaretorūpāh. pañcāhutı̄r darśayitvā “iti tu pañcamyām āhutāv

āpah. purus.avacaso bhavanti”5 iti || 1 ||

nanu kevalābhir adbhir ves.t.anam. śrutam | katham. sarvair ves.t.anam ity āha —

5 tryātmakatvāt tu bhūyastvāt || III.1.2 ||

paricodanānivr
˚

ttyarthas tuśabdah. | apām. tryātmakatvād annatejasor api Dv[153]

parigrahasiddhih. | bhūyastvād bāhulyāt | “pañcamyām āhutāv āpa”6 ity uktam.
śukraśon. ite ’pām. bāhulyadarśanāt |

nanu pārthivo dhātur bhūyān |

10 satyam | agnivāyuviyadapeks.am. bhūyastvam uktam | ato ’nupālambhah. || 2 ||

prān. agateś ca || III.1.3 ||

itaś ca sūks.maśarı̄rasya gamanam. prān. ānām. gatiśruteh. | “tam utkrāmantam.
prān. o ’nūtkrāmati”7 | prān. agatiś ca nirāśrayānupapannā || 3 ||

agnyādigatiśruter iti cen na bhāktatvāt || III.1.4 ||

15 “yatrāsya purus.asya mr
˚

tasyāgnim. vāg apyeti vātam. prān. a”8 ity evam.

5ChU V.9.1. 6ChU V.3.3; 9.1. 7BĀU IV.4.2. 8BĀU III.2.13.

2 śraddhāsomavr
˚

s.t.yannaretorūpāh. Ta, Ba, Aw, IO, Jd, Ld ] śraddhāsomavr
˚

s. t.iretorūpāh. Maa,
Md, Dv, SB 2 tu Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, Ld, SB ] nu vB(em.); su IO, Jd 3 āpah. Maa,
Md, Ta, Ba, Dv, IO, Jd, Ld, SB ] āyah. Aw 3 iti Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Jd, Ld ] om. SB
5 tryātmakatvāt Ba, SB ] ātmakatvāt Maa, Md, Ta, Dv, Aw, IO, Jd, Ld 6 paricodanāº Maa, Md,
Ta, Ba, Dv(2), Aw, IO, Jd, Ld, SB ] ātmakatvādicodanāº Dv 6–8 tryātmakatvād . . . apām. Ta,
Ba, Dv, Aw, IO, Jd, Ld, SB ] om. Maa, Md 6 annatejasor api Aw, IO, Jd, Ld, SB ] annate-
jaso ’pi Ba, Ta, Dv 7 āpa Ba, Ta, Dv, IO, Jd, Ld, SB ] āya Aw 8 ’pām. Maa, Md, Ta, Ba, Dv,
Aw, Ld, SB ] tes. ām. IO, Jd; [.....] apām. vB, see N 8 bāhulyaº Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, Jd,
Ld, SB ] bāhulyāº IO 9 nanu Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Ld, SB ] om. Jd 9 dhātur Ta, Ba,
Dv, Aw, IO, Jd, Ld, SB ] dhā Maa, Md 10 satyam Ta, Ld ] om. Maa, Md, Ba, Dv, Aw, IO, Jd,
SB 10 ºapeks.am. Ta, Jd, Ld ] ºapeks. a Maa, Md; ºapeks. e Ba; ºapeks. ayā Dv; ºapeks. yam. Aw, IO,
SB 10 ’nupālambhah. Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Jd, Ld, SB ] ’nupālamnah. Maa 12 gamanam.
Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Jd, Ld, SB ] gamane vB(em.) 13 ’nūtkrāmati Maa, Md, Ba, Ta,
Dv, Jd, Ld ] ’nutkrāmati Aw, IO, SB 253.14–254.1 iti cen . . . agnyādigatiśruter Maa, Md, Ta,
Ba, Dv, Aw, IO, Ld, SB ] ab.oc. Jd 15 vātam. Maa, Md, Dv, Aw ] vāyum. Ta, Ld; vātam. tram.
Ba; vācam. IO, SB

1 dyuparjanyapr
˚

thivı̄purus.ayos.itsu . . . pañcāhutı̄r : cf. ChU V.4-8.
7 pañcamyām āhutāv āpa : cf. 252.17; 253.2
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III.1.6 Śārı̄rakamı̄mām. sābhās. ya of Bhāskara

vākprān. ānām agnyādigatiśruter na jı̄vena saha gamanam |

iti cen na | bhāktatvāt | bhajyate mukhyā vr
˚

ttir yayā gaun. yā
vr
˚

ttyā sā bhaktih. | tatra bhavam. bhāktam | agnyādigamanam aupacārikam
adhis.t.hātr

˚
tvanivr

˚
ttyartham. lomakeśayor gatyadarśanād “aus.adhı̄r lomāni vanas-

patı̄n keśā”9 iti || 4 || 5

prathame ’śravan. ād iti cen na tā eva hy upapatteh. || III.1.5 ||

prathame ’gnau dyulokākhye “tasminn etasminn agnau devāh. śraddhām. juh-
vati”10 iti śravan. āt | pratyayaviśes.aś ca śraddhā | atrāpām aśravan. āt | katham |

“pañcamyām āhutāv”11 iti cet |

na dos.ah. | tā evāpo yasmāc chraddhāśabdenocyante yā āpah. praśna up- 10

anyastāh. | hı̄ti hetau | katham | upakramopasam. hārayor evam upapatteh.
sādr

˚
śyaprayogopapatteś ca | śraddhā vā āpah. | śraddhām evārabhya yajñena ya-

jata iti prayogadarśanāt || 5 ||

aśrutatvād iti cen nes.t.ādikārin. ām. pratı̄teh. || III.1.6 ||

“atha ya ime grāma is.t.āpūrte dattam ity upāsate te dhūmam abhisambha- 15

vanti”12 ity upakramya dhūmādinā pitr
˚

yānena pathā candraprāptim. kathay-

9BĀU III.2.13. 10ChU V.4.2. 11ChU V.3.3; 9.1. 12ChU V.10.3.

1 vākprān. ānām Ta, Aw, IO, Ld ] prān. ānām Maa, Md, Ba, Dv, SB 1 ºgatiśruter Maa, Md,
Ta, Ba, Dv, IO, Ld, SB ] ºgatiśrute Aw 3 bhavam. Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Ld, SB ]
bhāvam. Jd 3 agnyādigamanam Maa, Md, Ta, Ba, Aw, IO, Jd, Ld, SB ] agnyādigatam Dv
4 adhis.t.hātr

˚
tvanivr

˚
ttyartham. Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, Jd, Ld, SB ] adhis. t.hātvanivr

˚
ttyarthah. IO

4 aus.adhı̄r IO, Jd ] os. adhı̄r Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, Ld, SB 254.4–270.10 vanaspatı̄n . . .
jāgaritasvapnānº Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Ld, SB ] lac. Jd, see N 7 dyulokākhye
Ta, Dv, Aw, IO, Ld, SB ] dyulokārthākhye Maa, Md, Ba 8 ca Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, Ld,
SB ] om. IO 8 śraddhā | atrāpām Maa, Md, Ta, Ba, Aw, IO, Ld, SB ] śraddhātrāyām Dv
10 chraddhāº Maa, Md, Ta, Ba, Aw, IO, Ld, SB ] chuddhāº Dv 11 upapatteh. Maa, Md, Ta, Ba,
Dv, Aw, IO, Ld ] utpatteh. SB 12 śraddhā Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Ld ] śraddhād SB
15 atha Maa, Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, Ld, SB ] [.....] atha vB, see N 16 dhūmādinā Maa,
Md, Ta, Ba, Dv, Aw, IO, SB ] dhūmādinādinā Ld 16 pitr

˚
yānena vB(em.), Aw ] pitr

˚
yāgena

Maa, Md, Ta, Ba, Dv, IO, Ld, SB 16 pathā Maa, Md, Ta, Ba, Aw, IO ] yathā Dv, Ld, SB
254.16–255.1 kathayaty Maa, Md, Ta, Ba, Aw, IO, Ld ] kathayanti Dv, SB

3 tatra bhavam. : cf. Pān. IV.3.53.
9 pañcamyām āhutāv : cf. 252.17; 253.2
10 praśna : cf. 252.16, ChU V.3.3.
12 śraddhām evārabhya yajñena : cf. BĀU(M) IV.4.25.
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